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O N  T HIS  PA G E

In this second perek of Shaar Cheshbon HaNefesh, Rabbeinu Bachya begins by addressing a fundamental question: Is the

spiritual accounting for every person the same? He explains that each person's obligation in avodas Hashem is unique,

depending on their individual level of perception, intelligence, and the specific favors Hashem has bestowed upon them. The

perek then delves into the practical application of this principle, guiding us on how to approach our personal cheshbon

hanefesh.

Rabbeinu Bachya emphasizes that every Yid is commanded to deeply deliberate with his soul regarding his duties to Hashem.

This deliberation must be in proportion to one's recognition of Hashem's kindness, whether those kindnesses are collective

miracles or personal blessings. The perek concludes with a powerful warning against complacency and neglecting this vital

spiritual accounting.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ם תָ וֹרָ נֵי תּ יְ נְ עִ ם בְּ דָ נֵי אָ לוּת בְּ דְּ תַּ  שְׁ  הִ שֶׁ זֶה:  ה בָּ וּבָ שׁ תְּ י הַ כִּ ר  ם לֹא, נֹאמַ וֶה אִ שָׁ ם  דָ נֵי אָ ל בְּ כָּ ן  וֹ בּ שְׁ  ם חֶ ל אִ אֲבָ

ם. נָתָ לָם וּזְכוּת הֲבָ כְ שִׂ ם וְ תָ כָּרָ  פוּת הַ לְּ חַ תְ י הִ פִ כְּ לֵּף   חַ ם יִתְ לָמָ עוֹ וְ

Regarding whether the spiritual accounting for all people is the same or not,  we will say that the answer to this is: the diligence of

people in matters of their Torah and their worldly affairs varies according to the differences in their perception, their intellect,  and the

clarity of their understanding.

תוֹ רָ כָּ  י הַ פִ כְּ לֶּה,   עַ א יִתְ וֹרֵ בּ ת הַ עֲבוֹדַ וֹ מֵ יָּב בּ הוּא חַ שֶׁ ה  מָ וֹ בְּ שׁ ם נַפְ שֹׁב עִ  וֶּה לַחְ צֻ ם מְ הֶ ד מֵ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ וְ

דוֹת. יֻחָ מְּ  הַ לוֹת וְ לְ וֹ כּ א הַ וֹרֵ בּ טוֹבוֹת הַ בְּ

And each and every one of them is commanded to reckon with his soul what he is obligated in from the avodah of the Creator,  may

He be exalted, according to his recognition of the Creator's favors,  both the general ones and the specific ones.

י כִּ ׳,  גוֹ אוּ וְ ר לֹא רָ שֶׁ  עוּ וַאֲ ר לֹא יָדְ שֶׁ  נֵיכֶם אֲ ת בְּ י לֹא אֶ כִּ יּוֹם  ם הַ תֶּ  עְ ידַ כָּתוּב )דברים י״א:ב׳(: "וִ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

׳". גוֹ רֹאֹת וְ ינֵיכֶם הָ עֵ

Just as the pasuk says (Devarim 11:2): "And know this day;  for I speak not with your children that have not known, and that have not

seen... but your eyes have seen all the great work of Hashem which He did."

י תֵ פְ ת מוֹ אוּ אֶ ר לֹא רָ שֶׁ  נֵיכֶם אֲ ל בְּ יא עַ הִ שֶׁ ה  מָּ  ית מִ אֵ נִרְ ה וְ זָקָ ר חֲ לֵיכֶם יוֹתֵ א עֲ וֹרֵ בּ נַת הַ עֲ י טַ כִּ ר:  רוֹצֶה לוֹמַ

כֶם. אוֹתְ רְ כִּ א  וֹרֵ בּ הַ

This means to say that the Creator's claim upon you is stronger and more evident than it is upon your children, who did not see the

Creator's wonders as you did.



וֹת כּ מַּ  ים מִ לִ צָּ נִּ הַ ם, וְ יהֶ עֲדֵ לְ בִּ לוֹת מִ דוֹ גְּ וֹבוֹת הַ טּ בַּ ים  דִ יֻחָ מְ ם הַ תֶּ  אַ ינֵיכֶם, וְ עֵ ם בְּ ם אוֹתָ יתֶ אִ ם רְ תֶּ  אַ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

ם. לֹא הֵ ח, וְ קֹרַ יִם וְ רַ צְ מִ

Because you saw them with your own eyes,  and you were singled out for these great favors,  unlike them, and you were saved from

the plagues of Mitzrayim and Korach, and not them.

ם. לֵיהֶ ה עֲ עֲבוֹדָ ם בָּ תֶּ  ים אַ יָּבִ ן חַ כֵּ ל  עַ וְ

Therefore,  you are more obligated in avodah than they are.

ם. לֵיהֶ וֹבוֹת עֲ טּ פוּת הַ לְּ חַ תְ הִ ם וְ תָ כָּרָ  פוּת הַ לְּ חַ תְ י הִ פִ כְּ לֵּף   חַ וֹ יִתְ ים בּ יָּבִ חַ שֶׁ ה  י מָ כִּ ם,  דָ נֵי אָ ר בְּ אָ שְׁ  ר בִּ ן נֹאמַ כֵ וְ

And similarly,  we can say regarding other individuals,  that what they are obligated in varies according to the differences in their

perception and the differences in the favors bestowed upon them.

גָתוֹ שָּׂ  י הַ פִ וֹ וּכְ תּ לְ כָ ית יְ לִ כְ תַ ר בְּ בָ בַּדָּ ק  דֵּ קְ ידַ ים ית׳, וִ לֹהִ יָּב לֵא הוּא חַ שֶׁ ה  מָ וֹ בְּ שׁ ם נַפְ שֹׁב עִ  ין לַחְ אֲמִ מַּ  ל הַ עַ וְ

וּ. נּ מֶּ  מִ

And it is incumbent upon the believer to reckon with his soul what he owes to Hashem, may He be blessed, and to be meticulous in

this matter to the utmost of his ability and according to his grasp of it.

ח. רַ טְ יִ וֹ וְ ל בּ דֵּ תַּ  שְׁ  ה, יִ שֶׂ עֲ מַ יו בְּ לָ יעַ אֵ יַּגִּ  שֶׁ ה  וּמָ

And whatever he can achieve in practice,  he should strive and toil in it.

וֵהוּ. אָ יִתְ ה וְ יעָ ידִ יגֵהוּ בִּ שִּׂ ה, יַ שֵׂ עֲ מַ יגוֹ בְּ שִּׂ  הַ ל לְ לֹּא יוּכַ  שֶׁ ה  וּמָ

And what he cannot achieve in practice,  he should achieve through knowledge and desire it.

ב ז רָ פַּ  ב וּמִ זָּהָ  ים מִ דִ נֶּחֱמָ  ר )שם יט(: "הַ מַ אָ ", וְ יךָ קֶּ מֹר חֻ שְׁ  י לִ כָ רָ כֹּנוּ דְ  י יִ לַ חֲ ד ע״ה )תהלים קיט(: "אַ וִ כמ״ש דָּ

׳". גוֹ וְ

As Dovid HaMelech, alav hashalom, said (Tehillim 119): "Oh that my ways were directed to keep Your statutes!" and he also said

(Tehillim 19): "More to be desired are they than gold, than fine gold."

חוֹבוֹת ן לוֹ מֵ כֵ תָּ יִּ שֶׁ ה  לֵּם מַ  שַׁ  ן לְ הֶ ל בָּ יוּכַ יג יָדוֹ וְ שִּׂ  תַּ ר  שֶׁ  וֹת אֲ תּ עִ וֹת לְ פּ צַ יָּב לְ הוּא חַ זְכוּת, וְ ינֵהוּ לִ א יְדִ וֹרֵ בּ הַ וְ

. ךְ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ הַ

And the Creator will judge him favorably,  and he is obligated to await times when he will be able to fulfill what is possible for him of his

debts to the blessed Creator.

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ יוֹם הַ כָּר בְּ  עְ יֶה נֶ ן יִהְ פֶּ וּ,  נּ מֶּ  לֵּם מִ  עַ יִתְ הוּ, וְ נִּיחֵ יַ וֹ, וְ זֵל בּ יזַלְ וֹ, וִ לָאוֹת בּ תְ אֲמַ מוֹ הָ צְ ל עַ יב עַ חִ ל יַרְ אַ וְ

." ל לוֹ בֶ ר יֵחָ בָ דָ ז לְ כָּתוּב )משלי יג(: "בָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ ל,  גָּדוֹ הַ

And let him not make excuses for himself regarding it,  nor treat it lightly,  nor abandon it,  nor ignore it,  lest he be distressed on the

great Day of Accounting, as it is written (Mishlei 13): "Whoever despises the word shall be destroyed by it."

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Rabbeinu Bachya teaches us that the spiritual accounting for each person is not equal; rather, it varies based on their

individual understanding and the specific good Hashem has granted them. He explains that we are all commanded to



meticulously examine our duties to Hashem, striving to fulfill what is within our ability and to desire and understand what is

beyond our current reach. The perek concludes with a stern warning against neglecting this cheshbon hanefesh, lest one face

despair on the great day of judgment.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Chovos HaLevavos is teaching us a fundamental principle here: our avodas Hashem is not a one-size-fits-all package. It's

deeply personal, tailored to each one of us. The Gemara is bothered by the idea that everyone's cheshbon is the same, and

the teretz is that it depends on our individual recognition of Hashem's kindness and our level of understanding. Just like the

Dor De'ah who saw Yetzias Mitzrayim had a greater chiyuv than their children, so too, our personal experiences and the

hashpa'ah we receive from Hashem create a unique set of obligations for each of us. This means we can't compare ourselves

to others, saying, "Look how much more so-and-so does!" or "I'm doing enough because others do less." Our cheshbon is

with Hashem, based on what He has given *us*.

This is a powerful chiddush. It means that every single Yid, no matter their background or level, has a unique path in avodas

Hashem. What is expected of one person might be different from another, because their understanding, their opportunities,

and the specific kindnesses Hashem has shown them are different. The key is to honestly assess *our own* situation. What has

Hashem given *me*? What understanding have *I* gained? What opportunities for growth and mitzvos has *He* placed in

*my* path? This isn't about finding excuses, chas v'shalom, but about taking a real, honest inventory of our personal spiritual

capital.

So, what does this mean for our daily avodah? It means we need to sit down and truly think about our relationship with

Hashem. What are *my* specific "debts" to Him, based on *my* life, *my* understanding, *my* blessings? And then, whatever

we *can* do, we must do with diligence and effort. And for those things we can't yet do, we should at least desire them,

yearn for them, and look for opportunities to grow into them. Dovid HaMelech said, "O that my ways were directed to keep

Your statutes!" This isn't just a nice thought; it's a recognition that even the desire itself is a form of avodah, and Hashem

judges us favorably for it.

Today, take five minutes to reflect on one specific kindness Hashem has shown you recently, and consider what that kindness

obligates you to do in return.
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